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1
 G. Macropedius, Asotus (ed. J. Bloemendal) (Amersfoort 2008) 308, regel 1845-1846. Deze woorden zijn 

gebaseerd op regels uit de proloog van Macropedius’ Asotus: ‘Daarom vragen al onze spelers hier dat u uw 
voordeel doet met de verborgen betekenis, om uw leven te beteren.’ 
 

1.Titelpagina van Macropedius’ Asotus gedrukt 
door Jan Schoeffer te ’s-Hertogenbosch in juli 
1541. 

2. Titelpagina Gnapheus’ Acolastus (1555). 
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Inleiding  

MACROPEDIUS:  Opgevoerd voor u is een verhaal, geen verzonnen verhaal,  

maar een christelijke parabel uit het evangelie. 

We hopen dat ze niet is opgevoerd om de toeschouwers 

alleen maar te laten lachen en hen te vermaken. 

Maar zij wil door te wijzen op het richtsnoer van berouw, 

U afhouden van overdaad en wangedrag. 

Daarom vragen al onze spelers hier dat u uw voordeel 

doet met de verborgen betekenis, om uw leven te beteren. 

Kom na diefstal, hoererij, losbandigheid en laksheid –  

Uw Vader zal zich goedertieren tonen – tot bezinning. 

Als we u lering hebben gebracht en vermaak, 

wees dan nu vriendelijk en beloon ons met applaus.2 

 

Dit zijn de laatste woorden van het toneelstuk Asotus van Macropedius (1487-1558), 

dat voor het eerst opgevoerd is in 1536. Wanneer het doek is gevallen, is de 

toneelvoorstelling voorbij. De tekst is het enige wat overgebleven is van deze christelijke 

parabel uit de 16e eeuw, waarin het thema van de Verloren Zoon uit de Bijbel is gebruikt. 

Macropedius, op zijn Hollands Joris van Lanckvelt, vergriekste zijn naam en werd rector van 

de Latijnse School in Utrecht.3 Daar schreef hij toneelstukken in het Latijn en liet deze 

opvoeren door zijn leerlingen. In de 16e eeuw was het in de Nederlanden gebruikelijk om 

blijspelen van antieke dichters of stukken geschreven door rectoren zelf in te zetten om 

leerlingen op een speelse wijze het Latijn te leren. De Nederlanden kenden ongeveer 

zeventig rectoren die ook toneelstukken schreven.4 Een andere rector die, net als 

Macropedius, aan de slag is gegaan met het thema van de Verloren Zoon, is de Haagse 

rector Gnapheus, eigenlijk Willem Claesz. de Volder (1493-1568).5 Zijn Acolastus, voor het 

eerst opgevoerd in 1529, eindigt zo:  

GNAPHEUS:  Zijt gij door ons spel  

geacht' aanschouwer hiervan overtuigd,  

                                                           
2
 Macropedius, Asotus (ed. J. Bloemendal) 308, regel 1839-1850. (Regel zal vanaf nu worden afgekort met r.) 

3
 J. Bloemendal, Spiegel van het dagelijks leven? Latijnse school en toneel in de Noorderlijke Nederlanden in de 

zestiende en zeventiende eeuw (Hilversum 2003) 53. 
4
 Bloemendal, Spiegel van het dagelijks leven? 7. 

5
 Best, Macropedius, 24. 
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Niets zult gij verder nog van ons verwachten.  

Die vreugde zelf te smaken zij uw deel  

uw levenlang! Toon ons uw bijval, en vaar wel!6 

 

Ook hier is de volledige tekst van het toneelstuk het enige wat overgebleven is van 

dit Latijnse schooldrama. De stukken van Neolatijnse schrijvers uit de 16e eeuw verschillen in 

vorm en in onderwerp: van eenvoudige tot dramatische kluchten, van schooltoneel tot 

universitair drama, van allegorisch stuk tot wraaktragedie. In de jaren vijftig van de 16e eeuw 

valt op dat het toneel van allegorische vormen verandert naar een verfijndere stijl waarin 

morele lessen niet door personificaties van abstracte begrippen, maar door ‘echte’ personen 

worden belichaamd. Later zal blijken hoe Macropedius en Gnapheus met de Verloren Zoon 

zijn omgegaan in hun toneelstukken.       

 Zo is de proloog van deze bachelorscriptie begonnen met de epiloog van beide 

toneelstukken. Er zal in  deze scriptie een vergelijking worden gemaakt tussen de 

schooltoneelstukken Asotus van Macropedius en Acolastus van Gnapheus uit de 16e eeuw. 

Om deze vergelijking te maken zullen de volgende elementen aan bod komen: als eerste zal 

gekeken worden naar de levens van de toneelschrijvers Macropedius en Gnapheus. 

Vervolgens zal het systeem van de Latijnse School in de Nederlanden in de 16e eeuw 

besproken worden. Daarna zal gekeken worden hoe en waarom het schooltoneel werd 

georganiseerd op deze scholen. Ten slotte zal een vergelijking gemaakt worden tussen de 

schooltoneelstukken Asotus en Acolastus.  Hierbij zal ik mij richten op morele en religieuze 

ideeën.  

Relevantie 

In Spiegel van het dagelijks leven van Jan Bloemendal is een vergelijking gemaakt 

tussen ‘de grote drie’, namelijk Macropedius, Gnapheus en Schonaeus. De uitkomst hier is 

dat Gnapheus vooral bekend is geworden dankzij één stuk, namelijk Acolastus, Macropedius 

de bekendste is van de drie en Schonaeus de productiefste.7 Een uitgebreide vergelijking op 

het gebied van morele en religieuze opvattingen in de stukken van Macropedius en 

Gnapheus is nooit gemaakt.        

 Daarnaast sluit dit onderwerp goed aan bij de actualiteit en is het maatschappelijk 

                                                           
6
  G. Gnapheus, Acolastus (ed. P. Minderaa) (Zwolle 1956) 249.  

7
 Bloemendal, Spiegel van het dagelijks leven? 63.  
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relevant. De 16e-eeuwse opvoedingsidealen met bijbehorende normen en waarden zijn nog 

steeds terug te zien in het huidige onderwijssysteem. De vraag wat de taken en 

verplichtingen van een school zijn, is nog steeds actueel. Het is dan ook interessant om te 

bekijken hoe de basis van de huidige onderwijsidealen is gelegd. Er spelen verschillende 

discussies op het gebied van onderwijs wat betreft de taken van een school. Zorgt een 

school slechts voor het bieden van onderwijs en het aanleren van kennis of komt hier meer 

bij kijken? In 2014 werd de wet ‘passend onderwijs’ ingevoerd, die alle reguliere scholen in 

basis- en voortgezet onderwijs verplicht om voor elke leerling plek te maken, ook als die 

extra ondersteuning nodig heeft.8 Daarnaast is het voor scholen mogelijk zich te profileren 

als ‘excellente school’. Door naast goede cijfers voor de kernvakken uit te blinken op 

bijvoorbeeld sociaal, cultureel of ondersteunend gebied, is het mogelijk het predicaat 

‘excellente school’ te behalen.9 Ook wordt op scholen aandacht besteed aan voeding. In 

Nederland proberen sommige scholen het vignet ‘gezonde school’ te behalen.10 Uit de 

actualiteit blijkt dat het niet alleen gaat om het bieden van onderwijs, maar dat er meer bij 

een school komt kijken. In de Late Middeleeuwen werd onderwijs steeds beter bereikbaar 

en algemener. Hierdoor kwam de vraag op of de school, naast het gezin en de kerk ook een 

opvoedende rol heeft.11 Onderzoek naar de scholen van Macropedius en Gnapheus is dus 

relevant, omdat met de humanistische onderwijsvernieuwing, die later aan bod komt, de 

basis is gelegd voor de waarden die vandaag de dag nog steeds belangrijk zijn in het 

onderwijs.  

Methode 

 Om de onderzoeksvraag te beantwoorden, zal gebruik gemaakt worden maken van 

de klassieke tekstanalyse en de vergelijkende methode. Hierbij is het belangrijk twee 

gelijkwaardige personen met elkaar te vergelijken. Macropedius wordt vaak gezien als de 

grootste Latijnse toneelschrijver van de Noordelijke Nederlanden uit de 16e eeuw.12 

Acolastus van Gnapheus wordt beschouwd als het meest bekende Neolatijnse stuk uit de 

                                                           
8
  J. Vasterman, ‘Passend onderwijs niet van de grond gekomen’, NRC Handelsblad, 8 september 2015.  

9
 H. Wansink, ‘Topscholen’, Volkskrant, 27 januari 2014.  

10
 Rijksoverheid, ‘Gezonde school’, (versie 17 november 2015), https://www.gezondeschool.nl/ (18 november 

2015).  
11

 D. Wouters en W.J. Visser, Geschiedenis van de opvoeding en het onderwijs, vooral in Nederland (Groningen 
1926) 62-71. 
12

 Bloemendal, Spiegel van het dagelijks leven? 63; H. Giebels, Leven en werk van Georgius Macropedius 
(Katalogus Tentoonstelling Macropedius, Gemert 1975) 5. 

https://www.gezondeschool.nl/
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Nederlanden.13 De vergelijking tussen deze twee mannen lijkt op meerdere gebieden 

gelijkwaardig en zinnig. Ten eerste waren ze allebei zowel rector als toneelschrijver. 

Daarnaast waren ze allebei werkzaam in de Noordelijke Nederlanden in de eerste helft van 

de 16e eeuw.  Als laatste hadden ze dezelfde inspiratiebronnen, namelijk Menander, 

Terentius en Plautus, drie beroemde klassieke toneelschrijvers.14 De morele en religieuze 

ideeën kunnen hierdoor goed vergeleken worden, omdat  onderzocht kan worden hoe in 

dezelfde tijd via toneelstukken ideeën werden uitgedragen.   

 Macropedius en Gnapheus waren echter niet de enige Neo-Latijnse toneelschrijvers 

en rectoren die werkzaam waren in de 16e en 17e eeuw.  Er is echter gekozen geen 

vergelijking te maken met de volgende rectoren. Schonaeus (1541-1622), was de meest 

productieve toneelschrijver en werd in 1572 als rector aangesteld in Den Haag.15  Een 

vergelijking met Schonaeus zou niet gelijkwaardig zijn, omdat hij ongeveer vijftig jaar later 

leefde. Hierdoor kon hij Macropedius en Gnapheus als inspiratiebron gebruiken. Daarnaast 

was het religieuze en politieke klimaat anders.16 Verder is geen vergelijking gemaakt met 

Dorpius (1485-1525). In Leuven was hij dan wel de allereerste die het humanistisch toneel 

ging opvoeren in de Nederlanden, maar daarnaast richtte hij zich vooral op theologische 

geschriften.17 Crocus (ca. 1500-1550) was toneelschrijver en rector in Amsterdam vanaf 

1531. Er zijn echter vooral brieven, werken voor de school, en verder is alleen het drama 

Joseph overgebleven.18 Een vergelijking met Crocus zou geen volledig beeld opleveren door 

het probleem van overgebleven bronnen. Ischyrius (1525-1551) was rector aan de Latijnse 

school in Maastricht. 19 Er is echter maar één stuk van overgebleven, waardoor hij niet zo 

beroemd is geworden en over de organisatie op zijn school weinig bekend is.  

                                                           
13

 Bloemendal, Spiegel van het dagelijks leven? 49; T. Best, Macropedius (New York 1972) 15.   
14

 Bloemendal, Georgius Macropedius. Verzameld werk, 12;  P. Minderaa, Acolastus (Zwolle 1956) 48-49.  
In 1529 schreef Gnapheus in de opdrachtbrief van Acolastus: ‘Onze tijd heeft geen mensen als Menander en 
Terentius’.  In 1539 reageert Macropedius hierop in zijn opdrachtbrief van Aluta: ‘Een zeker iemand 
verwondert zich erover, en ik zelf betreur het echt, dat er onder de zo vele zeer geleerde mensen van deze tijd 
geen dichters als Menander en Terentius te vinden zijn…’

14
 Met ‘een zeker iemand’ bedoelt hij hier Gnapheus. 

15
 Bloemendal, Spiegel van het dagelijks leven? 60-61.  

16
 M. Verweij, ‘The Terentius Christianus at work: Cornelius Schonaes as a playwright’, in: P. Ford en A. Taylor, 

The Early Modern Cultures of Neo-Latin Drama (Leuven 2003) 95-96.  
17

 J. IJsewijn, ‘Martinus Dorpius: Dialogus Herculis. Veneris et Virtutis’, in: H. de Vocht,  Charisterium (1878-
1978) (Leuven 1979) 74, 75.   
18

 J. A. Parente, Religious Drama and the Humanist Tradition: Christian Theater in Germany and in the 
Netherlands, 1500-1680 (Leiden 1987) 32.     
19

 J. Bloemendal, ‘Similarities, Dissimilarities and Possible Relations between Early Modern Latin Drama and 
Drama in the Vernacular’, in: P. Ford en A. Taylor, The Early Modern Cultures of Neo-Latin Drama (Leuven 2003) 
149. 
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 Naast gelijkwaardige personen, moeten ook de stukken gelijkwaardig zijn. Asotus is 

opgedragen aan Godfried Bolle, burgemeester van Utrecht in 1536-1537.20 Uit de 

opdrachtbrief blijkt dat Macropedius het stuk bijna dertig jaar achter heeft gehouden. Het 

drama is dus geschreven tussen 1506 en 1510, maar Macropedius heeft er na 1516 nog aan 

gewerkt, omdat hij gebruik heeft gemaakt van de door Erasmus verbeterde versie van het 

Nieuwe Testament, die in 1516 geschreven is.21 Gnapheus schreef zijn Acolastus in 1528. Het 

stuk werd een jaar later voor het eerst opgevoerd. De stukken zijn dus los van elkaar 

geschreven en niet door elkaar beïnvloed, waardoor de elementen van de vergelijking 

gelijkwaardig zijn. Daarnaast zijn beide stukken in het Latijn en rond dezelfde tijd 

geschreven. Qua lengte en grootte zijn ze beide ongeveer even lang. Asotus telt 1850 verzen, 

5 bedrijven en kent 22 personages en een proloogspreker.22 Acolastus telt 1301 regels, 5 

bedrijven, en kent 12 personages en een proloogspreker. Daarnaast zijn beide stukken door 

leerlingen gespeeld.          

 Naast de Latijnse stukken is gebruik gemaakt van vertalingen. Voor Macropedius’ 

Asotus is gekozen voor een vertaling van Harry P.M. Puttiger uit 1988 uit Verzameld toneel 

door Jan Bloemendal uit 2008. Dit is de enige Nederlandse vertaling. Voor Gnapheus’ 

Acolastus is gekozen voor een vertaling van P. Minderaa uit 1956, naar de eerste Latijnse 

druk van Godfridus Dumaeus uit Antwerpen 1529. Dit is de meest recente vertaling in het 

Nederlands. De stukken zijn beide gebaseerd op Lucas 15:11-32 uit de Bijbel. Macropedius 

en Gnapheus hebben waarschijnlijk gebruik gemaakt van de Vulgaat, de gangbare Latijnse 

Bijbeleditie. Zoals we hierboven zagen heeft Macropedius ook gebruik gemaakt van Eramus’ 

verbeterde versie.23 Naast deze Latijnse versie is gebruik gemaakt van de Statenvertaling uit 

1637, omdat deze zo dicht mogelijk bij het Griekse en Hebreeuwse origineel blijft en nog 

steeds gebruik wordt, maar niet is aangepast naar modern taalgebruik.24   

 Om de stukken zo goed mogelijk te vergelijken, zal  eerst ingezoomd worden op de 

mannen zelf. Hoe zagen de levens van Macropedius en Gnapheus eruit? Hoe gingen ze te 

werk op school als zowel rector als toneelschrijver? Hoe werd het toneel op hun scholen 

                                                           
20

 Best, Macropedius, 23. 
21

 H. Giebels en F. Slits, Georgius Macropedius. Leven en werken van een Brabantse humanist (Tilburg 2005) 
226-227. 
22

 Ibidem, 225. 
23

 Ibidem, 227. 
24

  Bijbels Museum, ‘Bijbels collectie’ (versie november 2015), 
http://www.bijbelsmuseum.nl/bijbels?gclid=COm6sa31j8kCFecSwwod0-4AcA (13 januari 2016).  

http://www.bijbelsmuseum.nl/bijbels?gclid=COm6sa31j8kCFecSwwod0-4AcA
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georganiseerd? Daarna zal het  systeem van de Latijnse School in de Noordelijke 

Nederlanden in 16e eeuw besproken worden en zullen de motieven en opvoedkundige 

ideeën achter het schooltoneel aan bod komen.  Daarna zullen Macropedius’ Asotus en 

Gnapheus’ Acolastus vergeleken worden. Hieruit zal blijken of en welke ethisch-religieuze 

ideeën er terug te vinden zijn in hun werk.     

Theoretisch kader   

Wat betreft het theoretisch kader is het belangrijk rekening te houden met twee 

zaken. Ten eerste moet benadrukt worden dat we te maken hebben met toneelstukken. De 

stukken die we nu op papier kunnen lezen, zijn opgeschreven met het idee opgevoerd te 

worden. Hierdoor vallen verschillende elementen weg die bij een opvoering sterk naar voren 

komen en het verhaal laten leven, zoals de sfeer, de geuren, het publiek om je heen, de 

kostuums, het applaus, het gejoel, de lichten, de attributen en de verschillende spelers. Hoe 

de toneelstukken zijn opgevoerd valt niet precies te achterhalen.25 De teksten zullen daarbij 

op het niveau van ideeën met elkaar vergeleken worden, in plaats van op het niveau van 

woorden, omdat het gaat om de morele en religieuze ideeën in de drama’s en niet om de 

letterlijke tekst van de stukken. Hierbij moet in het achterhoofd worden gehouden dat het 

om toneelstukken gaat en niet om boeken. Ten tweede zullen er begrippen gebruikt worden, 

die in de 16e eeuw een andere betekenis hadden dan het beeld wat we er nu bij hebben. 

Begrippen zoals school, theater, publiek, leraar en rector lijken vanzelfsprekend, maar 

werden in de Nederlanden in de 16e anders gebruikt. Waar het nodig is, zullen deze 

begrippen extra worden uitgelegd.    

 

  

                                                           
25

 H. Pleij, ‘Spectaculair kluchtwerk. De strijd om de broek als theater’, in: H. van Dijk, B. Ramakers e.a., Spel en 
spektakel: Middeleeuws toneel in de Lage Landen (Amsterdam 2001) 264. 
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1. Georgius Macropedius 

Op 23 april 1487 werd Joris van Lanckvelt geboren in het Brabantse Gemert. Hier 

heeft hij zijn eerste onderwijs genoten.26 Via zijn moeder Hadewich behoorde hij tot de 

adellijke familie Van Lanckvelt.27 De vader van Joris heette Willem Janszoon. Joris en zijn 

twee zussen Barbara en Cornelia groeiden op in een agrarische gemeenschap. De familie kan 

gerekend worden tot de gegoede middenklasse.28 Hierdoor beschikte de familie over genoeg 

middelen om Joris’ studie te financieren. Vanaf zijn tiende jaar heeft Joris van Lanckvelt 

onderwijs gevolgd aan de Bossche Latijnse school, die hij op vijftienjarige leeftijd succesvol 

heeft beëindigd.29 Vervolgens is hij in 1502 opgenomen bij de Broeders van het Gemene 

Leven in Den Bosch als ‘broeder Joris uit Gemert’.30 Dit was een religieuze groepering die de 

eenvoudige lekenvroomheid en het onderwijsideaal van de Moderne Devotie beoefende.31 

In dit fraterhuis bereidde hij zich voor op het priesterschap. Later kreeg hij de dagelijkse 

leiding en werd leraar en rector aan de Latijnse school, die verbonden was aan het 

fraterhuis. 32 Hier ging  hij verder met de humanistische onderwijsvernieuwing, die rond 

1500 in ’s-Hertogenbosch was gestart. Humanisten propageerden het antieke 

beschavingsideaal, waarbij klassieke auteurs werden gelezen en gebruikt voor ethische 

lessen. Deze lering moest echter wel passen binnen het christelijk geloof. De klassieke 

lectuur was een voorstudie voor de kerkvaders en de Bijbel, het echte werk.33 De 

humanistische hervormingen zullen later aan bod komen. Hier begon Van Lanckvelt met het 

schrijven van toneelstukken voor scholieren.34        

 In 1512 vond de wijding van frater Joris plaats.35 Rond deze periode heeft hij een 

                                                           
26

 Best, Macropedius, 11.  
27

 Bloemendal, Spiegel van het dagelijks leven? 53. 
28

 Giebels en Slits, Georgius Macropedius, 34-38.  
29

 Ibidem, 53. 
30

 Giebels, Leven en werk van Georgius Macropedius, 6. 
31

 Bloemendal, Verzameld werk, 8; C.C. de Bruin, E. Persoon en  A.G. Weiler, Geert Grote en de Moderne 
Devotie (Zutphen 1984) 102-144. 
De Moderne Devotie was een hervormingsbeweging binnen de Katholieke Kerk die aan het eind van de 14

e
 

eeuw opkwam door onvrede over de geestelijkheid. De Broeders gingen zich richten op de neergang van de 
zeden. Ze zagen zichzelf als zielzorgen voor de jeugd en probeerden via onderwijs de leefomstandigheden te 
verbeteren. Daarnaast gingen ze handschriften kopiëren. 
Voor meer informatie over de Moderne Devotie zie: R.R. Post, The Modern Devotion. Confrontation with 
Reformation and Humanism (Leiden 1968). 
32

 Giebels en Slits, Georgius Macropedius, 46-62. 
33

 J. Bloemendal, Georgius Macropedius. Verzameld werk (Amersfoort 2008) 9.  
34

 Giebels en Slits, Georgius Macropedius, 42.  
35

 Best, Macropedius, 12. 
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klassiek klinkende naam aangenomen. Joris werd Georgius en zijn familienaam ‘Van 

Lanckvelt’ werd ‘Macropedius’: μακρός (makros) = lang, en πεδίον (pedion) = vlakte of veld. 

36  Georgius Macropedius heeft daarna als rector en leraar gewerkt aan  het Luikse 

Hieronymuscollege, die in de eerste helft van de zestiende eeuw een grote bloeiperiode 

kende.37            

 In 1529 werd Macropedius rector van de Hieronymusschool in Utrecht.38 Ook deze 

school kende een grote bloeiperiode en een flinke verhoging van het leerlingenaantal. 

Macropedius produceerde naast zijn rectorschap veel schoolboeken en toneelstukken. De 

jaren veertig van de zestiende eeuw waren moeilijke jaren voor Macropedius. Door de 

oorlogswoelingen en verscherpte maatregelen van de Reformatie ontstond een vernauwend 

klimaat in Utrecht, waarin de kleinste uitingen van vrijzinnigheid aanleiding waren tot 

verdachtmaking. Daarnaast was er een pestepidemie in de stad uitgebroken en verlieten de 

belangrijkste docenten zijn school. Volgens Giebels en Slits heeft Macropedius in deze tijd 

daarom minder geschreven.39 Macropedius lijkt op religieus gebied nooit in de probleem te 

zijn gekomen. Hij is gedurende zijn hele leven katholiek gebleven.40 In zijn laatste jaren zette 

hij zich in voor arme scholieren. Op zeventigjarige leeftijd ging hij terug naar Den Bosch, 

waar hij eind juli 1558 stierf aan de pest.41 

  

                                                           
36

 Giebels en Slits, Georgius Macropedius, 64-68. 
37

 Ibidem, 81. 
38

 Best, Macropedius, 9. 
39

 Giebels en Slits, Georgius Macropedius, 109-111. 
40

 Best, Macropedius, 12. 
41

 Bloemendal, Georgius Macropedius, 8. 
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2. Guilielmus Gnapheus  

Het leven van Gnapheus is wat minder vreedzaam verlopen dan het leven van 

Macropedius. Willem Claesz. de Volder is waarschijnlijk geboren in 1493 in Den Haag. Over 

zijn jeugdjaren en studietijd is verder niets bekend. 42 Na het bezoeken van de Latijnse 

school heeft hij gestudeerd in Leuven. Zeker is dat hij in Keulen een academische graad heeft 

behaald in 1512. Hij vergriekste zijn naam tot Guilielmus Gnapheus. Ook noemde hij zichzelf 

Fullonius, de Latijnse term voor voller. In 1522 werd hij rector aan de Latijnse school in Den 

Haag. 43          

 Anders dan Macropedius was Gnapheus hervormingsgezind. Hij was een lokale 

opinieleider, maar is niet bekend geworden door reformatorische geschriften.44  In de jaren 

van zijn rectoraat in Den Haag is hij meerdere keren in aanraking gekomen met justitie 

vanwege zijn religieuze opvattingen. In opdrachtbrieven van zijn toneelstukken schrijft 

Gnapheus over zijn conflicten met autoriteiten:  ‘Want zelfs in mijn eigen ondankbare 

vaderland leefde ik overgeleverd aan de afgunst, al ploeterde ik er voort in het onderwijs, en 

al sloofde ik mij uit voor de doorbraak en bekendheid van het evangelie, ik werd meer dan 

eens in de gevangenis gegooid, moest publiekelijk voor de theologische inquisitie 

verschijnen, ondervinden dat mijn bezittingen geroofd werden, ik werd in een klooster 

weggestopt, uiteindelijk ben ik gezwicht voor het onrecht van Christus’ vijanden en ging ik 

uit vrije wil in ballingschap’.45 

Deze periode, waarin de Reformatie doorbrak, was dan ook een zware tijd voor 

schrijvers, omdat ze makkelijk beschuldigd konden worden van ketterij. Vanaf 1521 had 

Karel V strenge plakkaten uitgevaardigd tegen andersdenkenden, zoals lutheranen en 

erasmianen.46 In 1523 werd Gnapheus voor het eerst gevangen gezet, omdat hij als 

lutheraan bekend stond. Er werd geëist dat hij overgeplaatst zou worden naar Gorkum, maar 

de Staten van Holland protesteerden en lieten hem vrij onder de voorwaarde dat hij Den 

Haag niet mocht verlaten. 47 In 1525 werd hij een tweede keer gevangen gezet, omdat hij 
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een troostbrief had geschreven voor een weduwe van wie de zoon het klooster was 

ontvlucht.48 Hierin schreef hij dat ‘het rijk Gods niet gelegen was in spijs of drank, tijden, 

klederen, of plaatsen, waarop het kloosterleven berustte, maar meer in een vast geloof en 

liefde tot de naasten.49 Hij heeft het kloosterleven bekritiseerd en probeerde de weduwe te 

troosten met de gedachte dat haar zoon juist buiten het klooster goed werk kon doen. 

Hierom werd hij drie maanden opgesloten in een klooster op een rantsoen van bier en 

brood. In deze periode schreef hij het pamflet Een troost ende spiegel der siecken ende 

derghenen die in lijden zijn. Hierin bespot hij wederom de geestelijkheid en propageert 

lutherse ideeën.50 In 1528 werd Gnapheus vogelvrij verklaard, omdat er in zijn huis een stuk 

worst was gevonden tijdens de vastentijd. Daarom vluchtte hij naar Duitsland en zwierf hier 

enige tijd rond. In 1531 ging hij net als andere Nederlandse geloofsvluchtelingen in Elbing 

wonen, een van de meest tolerante steden in West-Pruisen. Het lutheranisme was hier tot in 

de bestuurlijke kringen doorgedrongen.51 In 1535 werd Gnapheus rector van de Latijnse 

school in Elbing. Hier studeerde hij veel Latijnse toneelstukken in met zijn leerlingen. In 1540 

werd hij afgezet door de toen regerende bisschop Johannes Dantiscus wegens een 

godsdienstig conflict en verbannen uit Elbing.52 Hij werd uitgenodigd in Königsberg in Oost-

Pruisen en werd daar rector van het gymnasium en een hoge ambtenaar. In 1544 kreeg hij 

een lectoraat in de theologie. Hij kreeg hier ruzie met een lutherse collega, waarop 

Gnapheus in 1547 werd afgezet en uitgestoten door de Lutherse Kerk. Daarna bezocht hij 

vooral Nederlandse vrienden.53 Samen met zijn vrouw en kinderen vertrok hij naar Oost-

Friesland, net als Oost-Pruisen een gebied dat zich los had gemaakt van de Rooms-katholieke 

Kerk. Gnapheus werd privéleraar en kreeg bestuurlijke taken. Vanaf 1564 maakte Gnapheus 

geen diplomatieke reizen meer, maar was hij rentmeester in Norden, Oost-Friesland, waar 

hij op 29 september 1568 stierf.54  
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3. De Latijnse school 

In de tijd van Macropedius en Gnapheus waren scholen zeer verspreid over 

Nederland. Scholen tot de veertiende eeuw, stonden allemaal onder toezicht van een kerk.55 

Onder leiding van de rector moesten de jongens kerkelijke plechtigheden met hun zang 

opluisteren. Vanaf de veertiende eeuw kregen scholen steeds meer macht, omdat er 

behoefte was ontstaan aan beter en toegankelijker onderwijs door toegenomen handel en 

nijverheid.56 Hierdoor kwamen de scholen vaak in handen van de steden, meestal via 

schenkingen van een graaf of patronaatsheer.57 Voor de scholen betekende dit dat de stad 

voor het gebouw zorgde, de rector aanstelde, de schoolorde regelde en het schoolgeld en 

het salaris van de rector voor een deel betaalde.58 Deze stadsscholen gingen zich 

ontwikkelen tot ‘Grote School’ of ‘Latijnse School’, een school waar Latijn werd onderwezen 

aan jongens van acht tot vijftien jaar als vooropleiding voor de universiteit.59   

 In Utrecht is dit anders verlopen. Hier werd eind vijftiende eeuw een nieuwe school 

gesticht door de Broeders van het Gemene Leven, de Hieronymusschool, waar Macropedius 

rector werd.60  Naast de Latijnse scholen bestonden er ‘Duitse’ en ‘Franse’ scholen. Dit 

waren handelsscholen waar zowel jongens als meisjes konden leren lezen en schrijven.61 De 

Latijnse school, waar alles draaide om het actief en passief beheersen van het Latijn, stond 

het hoogst in aanzien.62 De Latijnse scholen werden door stadsbesturen tot bloei gebracht 

door het onderdrukken van  concurrerende instellingen. Alle andere scholen in de stad werd 

verboden Latijn te onderwijzen. De stadsschool was echter alleen voor jongens bestemd, 

waardoor meisjes wel elders Latijn mochten leren.63 Daarnaast werd gezocht naar een goede 

rector, die de school omhoog kon brengen. Hierdoor werden jongens van buiten 

aangetrokken, wat een positief effect had op de stad.64 Macropedius werd dan ook in 1529 
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door het stadsbestuur naar Utrecht gehaald. Hij had immers een goede naam in Den Bosch 

en Luik.65  

De rectoren kwamen uit verschillende sociale lagen. Macropedius kwam uit de 

gegoede middenklasse, terwijl andere rectoren aan de onderkant van de sociale ladder 

begonnen.66 Over Gnapheus afkomst is niets bekend. Veel rectoren waren universitair 

geschoold. Zo had Gnapheus in Leuven en Keulen gestudeerd. Macropedius daarentegen 

had geen hogere opleiding genoten.67       

 Niet alleen toekomstige geestelijken, maar ook jongens die rechten of medicijnen 

wilden gaan studeren en kooplieden gingen naar de Latijnse School.68 De meeste leerlingen 

waren ‘middenstanders’ of afkomstig uit de bovenste laag, maar arme kinderen konden via 

een beurs ook worden toegelaten.69 De leervakken en programma’s op de Latijnse scholen 

waren in alle steden hetzelfde: Latijn, logica en muziek.70   

Via Italië kwam het humanistische onderwijs, met idealen als ‘liefde voor de jeugd, 

geleidelijkheid en aandacht voor de individuele begaafdheid, zedelijke verbetering, educatie 

tot schoonmenselijk en christelijk leven’, naar Nederland.71 De nadruk lag daarbij op vakken 

als poëzie, grammatica, geschiedenis, ethiek en retoriek.72 Humanisten hadden kritiek op de 

complexiteit en het normatieve karakter van de leerboeken. De Latijnse grammaticaregels 

waren onduidelijk. Daarnaast moest de taal gezuiverd worden van barbaarse woorden en 

teruggaan naar het klassieke Latijn. De humanisten zetten de klassieke geschriften daarnaast 

in voor een goede opvoeding.73  

De Latijnse School was een voedingsbodem voor de christelijk georiënteerde 

humanistische cultuur in de Nederlanden.  Er werden netwerken opgezet via leerlingen, 

rondtrekkende rectoren en predikanten, waadoor het onderwijs er in elke stad ongeveer 
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hetzelfde uit zag.74 Net als Macropedius en Gnapheus veranderden veel rectoren hun naam 

in een Griekse of Latijnse naam om te laten zien dat ze enthousiaste beoefenaars van het 

humanisme waren.75  
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4. Het 16e-eeuwse Latijnse schooltoneel  

Het Middeleeuwse toneel kende een traditie van toneelstukken gebaseerd op de 

kerkelijke liturgie. Via het humanisme, dat begon in Italië, kwam het klassieke toneel naar de 

Nederlanden. De Latijnse kunst was daarmee vooral een hulpmiddel voor opvoeding en 

onderwijs. Dat verklaart waarom de Latijnse komedie in eerste instantie in de school wordt 

opgevoerd.76  Via de klassieke teksten leerden de leerlingen het actief en passief beheersen 

van het Latijn. Daarnaast werd zedelijke instructie belangrijk gevonden.77 Via de opvoering 

van toneelstukken van zowel antieke dichters als stukken, geschreven door rectoren, 

werden morele normen en waarden bijgebracht. 78 Voorbeelden van deze ideeën zullen aan 

bod komen bij de vergelijking tussen Asotus en Acolastus. Aan de hand van opdrachtbrieven 

voor de toneelstukken zijn meer onderwijskundige ideeën te achterhalen. In de 

opdrachtbrief van Aluta (1535) schrijft Macropedius: 

 

Waar zouden de jonge leerlingen meer aan hebben voor hun kennis, wat zou meer bijdragen 

tot de literaire vorming van de ‘middenklassers’, waarvan hebben de meest gevorderde 

leerlingen, ja alle samen meer profijt voor een deugdzaam leven, dan van een serieuze 

komedie. Die wordt terecht door sommigen gedefinieerd als spiegel van het dagelijks leven.79  

 

In de proloog van Andrisca (1538) gaat Macropedius verder over het nut van 

schooltoneel:  

De komedie biedt de leraar stijlmiddelen en –figuren, 

levert de docent instrumenten om gevoelens te verwoorden, 

en bezorgt wie een logisch betoog wil houden, gemeenplaatsen. 

Wat geeft je een groter aanzien bij de mensen? 

Wat brengt de jeugd zo goed goede manieren bij? 

Wat ook is er nuttiger voor succes op een school? 
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Want als je goed oefent voor de opvoering van een blijspel, 

zul je foutief en stroef taalgebruik afleren, 

door te spelen krijg je niet alleen een zekere vlotheid, 

maar ook een wonderbaarlijk zelfvertrouwen bij het spreken 

in het openbaar voor een groot publiek.80   

 

Bij het oefenen van de toneelstukken werd de uitspraak, lichaamshouding, spreken in het 

openbaar en het geheugen getraind.81 De invloed hiervan zou op latere leeftijd nog steeds 

terug te zien zijn.82 Onderwijs was dan ook goed voor elk individu en de gehele 

samenleving.83  Zo schrijft Macropedius in Apherdianus (1560): ‘Niets in de hele wereld 

levert zo’n bijdrage aan de goede inrichting van het persoonlijke en openbare leven als het 

onderwijs aan de jeugd.’84 De uiteindelijke opvoering zorgde ervoor dat de leerlingen 

gestimuleerd werden, omdat ze een concreet doel voor ogen hadden.85 

De toneelstukken werden vaak op openbare plekken opgevoerd. Daardoor kon een 

school zich naar buiten toe presenteren. Ouders werden zo tevreden gehouden, doordat ze 

konden zien hoe goed het onderwijs was.86 Daarnaast zagen subsidiënten en kerkelijke en 

stedelijke bestuurders dat hun geld op de juiste manier werd uitgegeven. Dit kon leiden tot 

nieuwe giften. Ook werden nieuwe leerlingen gelokt. De stukken droegen  ten slotte bij aan 

het werkplezier van de docenten en eergevoel van de rector, wanneer hij een succesvol stuk 

had geschreven. In de opdrachtbrieven stellen Macropedius en Gnapheus zich bescheiden 

op, maar ze wilden wel degelijk roem verkrijgen.87 Zo schrijft Gnapheus in zijn opdrachtbrief 

van Acolastus: 

Onze tijd […] heeft geen Menanders en Terentii. Zou dat daaraan liggen, dat de beoefening 

der komedie voor al te verheven wordt gehouden en alleen de hoogste talenten waardig? Hij 

die dat zou menen, dwaalt naar mijn gevoelen. […] Ik weet […]dat velen voor deze 

worstelkamp met beter talenten zijn toegerust; ik kan slechts verlangen hen tot dit soort van 

arbeid aan te gorden.88  
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De rectoren haalden inspiratie voor de toneelstukken uit het schoolleven, het 

dagelijks leven, Latijnse en Griekse drama’s en de Bijbel.89 Niet alleen het plot van Asotus en 

Acolastus vindt zijn oorsprong in de Bijbel, maar ook het taalgebruik en de stijl. Door het 

citeren, parafraseren en visualiseren van zowel de Latijnse als Griekse versie van het Nieuwe 

Testament  raakten de leerlingen gewend aan de taal van de Bijbel en kerkvaders.90  

De voorstellingen werden in het Latijn opgevoerd, maar waren toegankelijk voor 

iedereen, zowel bewoners van de stad als van buiten. Via de prologen, epilogen en 

inhoudssamenvattingen in het Nederlands werd het voor het publiek gemakkelijker de 

stukken te begrijpen. Zoals we later zullen zien, werd in de Nederlandse epiloog duidelijk 

welke les uit het stuk getrokken moest worden.91 Zo werd rekening gehouden met de 

wensen en belevingswereld van het publiek.92 Toch stonden de opvoerende leerlingen 

centraal, waardoor er meer aandacht is voor taalkundige verschijnselen. Zo zijn er vaak extra 

Griekse woorden en minder gebruikelijke grammaticale constructies te herkennen in de 

stukken.93 Het publiek bestond voornamelijk uit de gegoede burgerij, omdat zij de 

besturen vormden en hun kinderen de Latijnse School bezochten. De locaties van de 

toneelvoorstellingen zijn bekend via stadsrekeningen. De school zelf was een 

veelvoorkomende plek, maar ook het stadhuis en de markt werden vaak ingezet.94  Via deze 

openbare plekken werden ook de lagere klassen bereikt, vooral wanneer er gespeeld werd 

op feestdagen. 95  Er werd daarbij geen entreegeld gevraagd, maar scholieren kregen fooien 

wanneer ze ‘met de pet’ rond rondgingen.96       

 De leerlingen uit de hoogste klassen voerden de stukken op, omdat zij genoeg kennis 

hadden om het Latijn actief toe te passen.97 Voor de kleine rollen werden wel leerlingen uit 

lagere klassen ingezet, omdat er anders niet genoeg spelers waren. De vrouwelijke rollen 

werden door jongens gespeeld, aangezien meisjes de Latijnse School niet mochten 

bezoeken.98 Er waren nog geen podia, waardoor het decor vrij eenvoudig was.99 
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Macropedius en Gnapheus geven nauwelijks expliciete regieaanwijzingen, waardoor de 

precieze uitvoering lastig te achterhalen is. Het voorbeeld van de klassieke komedie zorgde 

voor het vaste model voor het taalgebruik, de namen van personages, de opbouw in vijf 

bedrijven en het gebruik van de proloog.100 De bedrijven werden in scènes ingedeeld, die 

beginnen en eindigen bij de opkomst of vertrek van een speler.101 De stukken speelden zich 

altijd op een plek af, maar het stuk zelf vereiste meerdere locaties. Dit werd opgelost met 

plaatsnaambordjes. Ook over de kostuums is weinig bekend. Volgens Best was de kleding 

waarschijnlijk niet erg historisch verantwoord.102  
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5. Vergelijking tussen Asotus en Acolastus 

Om de religieuze en morele ideeën uit de toneelstukken te halen en een vergelijking 

te maken zal de inhoud van de drama’s kort besproken worden. Een uitgebreidere 

samenvatting kan in de bijlage gevonden worden. Hiervoor zal ik gebruik maken van de 

inhoudssamenvattingen, die aan het begin van beide stukken verteld wordt. Deze werden in 

de 16e eeuw in het Nederlands, in plaats van in het Latijn, verteld aan het publiek, zodat het 

stuk beter begrepen zou worden en de boodschap het beste overgebracht werd.103 Deze 

inhoudssamenvattingen lichten alvast een tipje van de sluier op van de ideeën die 

Macropedius en Gnapheus belangrijk vonden en vormen het begin van de vergelijking. In de 

vergelijking gaat het daarbij niet om de precieze inhoud van de toneelstukken, maar de 

belangrijkste ideeën die hieruit gehaald kunnen worden. Vervolgens zullen eerst de 

religieuze en morele ideeën uit Macropedius’ Asotus gehaald worden. Daarna zal hetzelfde 

gedaan worden met Gnapheus’ Acolastus. Vervolgens zullen deze ideeën vergeleken 

worden.  

Macropedius:  Gnapheus:  

Een vader van een gezin had twee zonen. Hoe 

degelijker de oudste was, des te verkwistender 

was de jongste. Toen deze erop betrapt werd in 

slecht gezelschap aan de zwier te zijn, nam eerst 

zijn broer, toen zijn vader hem onder handen; 

Nadat zijn kornuiten zijn aangepakt, gaat hij naar 

zijn vader en neemt zijn erfdeel in ontvangst. Hij 

vaart weg naar Azië én twee hoertjes met hem. 

Daar gaat hij naar de hoeren en jaagt zijn geld 

erdoor, tot leed en verdriet van zijn vader. 

Tenslotte prest honger hem knecht te zijn, en 

gedwongen zwijnen te houden, mag hij zelfs met 

peulen zijn maag niet vullen, al snakt hij ernaar. 

Dus uit heilzaam berouw keert hij eindelijk als 

smekeling naar zijn vader terug, roept onder een 

Een vader, die twee zonen had, deed afstand 

van recht op ’t jongste kind. Die krijgt zijn deel 

en ijlings afgereisd naar ’t vreemde land, sluit hij 

zich bij verdorven losbols aan. Met dobblen, 

wellust,weelde hij verkwist schandlijk zijn goed 

en hij vervalt daardoor weldra tot zulk een graad 

van ongeluk, dat, uitgeschud, hij zich met peul of 

eikel de honger stilt. Wanneer hem 'tvast en 

walgt, keert hij als smeekling weer naar' t 

vaderhuis. De vader prijst om den behouden 

zoon zichzelf gelukkig, sluit hem in zijn armen en 

nodigt hem dan binnen tot een feestmaal.105 
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vloed van tranen om genade, die hij niet 

verdiend had, en verkrijgt die. De vader laat een 

kalf slachten, wat de oudste broer niet kan 

verkroppen. Men houdt een feestdiner en danst 

in vreugde.104  

 

Opvallend is dat Macropedius de inhoud uitgebreider beschrijft dan Gnapheus. Het 

verhaal is hetzelfde met als basis Lucas (15:11-32), maar Macropedius voegt daar extra 

elementen aan toe door de nadruk te leggen op karaktereigenschappen en het 

gedetailleerder beschrijven van plaatsen. Waar het bij Gnapheus slechts om twee zonen 

gaat, is de oudste broer bij Macropedius ‘degelijk’ en de jongste ‘verkwistender’. Waar de 

verloren zoon bij Gnapheus slechts naar het ‘vreemde land’ gaat, reist hij bij Macropedius 

naar ‘Azië met twee hoertjes’. Gnapheus’ Acolastus vervalt tot ongeluk, terwijl er meer 

details worden gegeven over wat Macropedius’ Asotus daar doormaakt. In het stuk van 

Macropedius kan de oudste zoon de genade niet kan verkroppen. Bij Gnapheus daarentegen 

wordt deze zoon niet genoemd.         

 Asotus en Acolastus kunnen beide humanistische, religieuze drama’s worden 

genoemd. Parente definieert deze term als het type toneelstukken dat in taal en vorm de 

klassieke komedies en tragedies volgt, maar inhoudelijk is gebaseerd op Bijbelverhalen en 

heiligenlevens.106 Het stuk over de Verloren Zoon in de Bijbel wordt door Jezus verteld nadat 

de Farizeeën hem verweten om te gaan met zondaars, hoeren en tollenaars.107 Jezus wilde 

duidelijk maken dat het redden van een zondaar belangrijker is dan het redden van 

gehoorzame gelovigen die zich altijd aan de regels houden. De belangrijkste les is dat God 

altijd barmhartig is en zelfs de grootste zondaren vergeeft wanneer er berouw getoond 

wordt.108            

 Zoals we zullen gaan zien, komt deze boodschap bij zowel Macropedius als Gnapheus 

sterk naar voren. Naast verschillende overeenkomsten zijn er duidelijke verschillen aan te 

wijzen. Via de inhoudssamenvatting is een begin gemaakt met de vergelijking. Waar 

Macropedius de nadruk heeft gelegd op morele ideeën, staat bij Gnapheus het allegorische 
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en religieuze bovenaan.109  Het stuk van Macropedius is dan ook meer humanistisch te 

noemen en dat van Gnapheus theologisch.110 Toch zijn bij Macropedius’ drama ook 

religieuze ideeën terug te vinden en kunnen we in Gnapheus’ stuk ethische elementen 

herkennen. De belangrijkste waarden van de schrijvers zijn in het eerste bedrijf al duidelijk te 

zien. Zowel Asotus als Acolastus opent met een verdrietige monoloog van de vader van de 

Verloren Zoon. Hierin bespreken beide vaders de opvoeding van hun zonen en de zorgen die 

zij hierover hebben. Macropedius begint zijn proloog met vader Eumenius (‘Genadige’) zo:  

Een goede vader moet volgens mij zó voor zijn kinderen zorgen, dat niet hun aard, eer of 

karakter bederft. Hij is toch niet hun vader geworden om hen alleen maar te laten leven, ze 

moeten dat rechtsgeschapen en eerlijk doen. […] [Ik heb] eindeloos gezwoegd, en angst, 

zorgen en grote ongerustheid hebben mijn arme hersenen verschrikkelijk gepijnigd.111 

Gnapheus daarentegen zet vader Pelargus in het eerste bedrijf op de volgende 

manier op het toneel:  

Vroeger immers leefd' ik,  als wie op beide oren slapen kan, zolang 'k naar eigen wens mijn 

zoon kon leiden een knaapje nog en zó goed van karakter, dat er niets meer te wensen bleef. 

Ja, sterker, ik prees me, een zoon te hebben, toegerust met zulk een inborst en 

bescheidenheid,  dat 'k mij van hem een duurzaam en betrouwbaar pleizier beloofde.112 

Waar Macropedius het belang van een goed karakter en de rol die een vader hierbij 

heeft benadrukt, legt Gnapheus de nadruk op het geluk dat een vader heeft wanneer hij een 

zoon ‘zo goed van karakter’ heeft gekregen en niet zozeer de bijdrage die de vader hieraan 

heeft gehad.  Zowel Eumenius als Pelargus ziet een deel van hun gedrag als morele 

standaard. Macropedius’ Eumenius is veel harder. Gnapheus’ Pelargus daarentegen heeft 

zijn kinderen wat milder opgevoed. Best stelt dat het publiek van Macropedius door de 

harde opvoeding geneigd zou zijn meer sympathie voor de zoon dan voor de vader te 

hebben.113 Hier kunnen echter twijfels bij gezet worden, aangezien de opvoeding in de 16e 

eeuw over het algemeen vrij hard was. Zo werd een strenge gehoorzaamheid van kinderen 
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tegenover hun ouders verwacht en had de schoolmeester een onbeperkt gezag.114 

Daarnaast zijn publieksreacties zeer lastig te achterhalen.     

Morele en religieuze ideeën in Macropedius’ Asotus  

In zijn proloog, waaruit zijn inspiratie uit de ‘bron der zuiverheid en waarheid’ 

duidelijk wordt, legt Macropedius uit waarom hij zich bij de mystieke parabel niet altijd aan 

de regels der dichtkunst houdt.115 Het verhaal gaat namelijk voor de regels, omdat er ook 

onervaren publiek zal kijken.116 Daarnaast schrijft Macropedius: ‘Hecht verder niet te veel 

belang aan frivole grappen uit de komedie, maar richt jullie aandacht op het hierin 

verborgen geheim dat ik zal ontsluiten.’117 De moraal en het serieuze onderwerp, dat hij 

ontleent aan de Bijbel, staan dus boven de regels en de komedie. Een deel van het publiek 

kende het stuk uit de Bijbel, maar Macropedius wilde het verhaal begrijpelijk maken voor 

iedereen en de daarnaast mensen vermaken. Voor dit laatste zette hij komische personages 

in. Voor het eerste maakte hij, zoals we in de inhoudssamenvatting hebben gezien, gebruik 

van karaktertekening. Door details en sterke personages worden de figureren tot leven 

gewekt en kan het publiek het verhaal beter begrijpen.118 Daarnaast maakt Macropedius zijn 

stuk herkenbaar door eigentijdse elementen te gebruiken, zoals aanduidingen van 

magistraten en munteenheden, bijvoorbeeld goudguldens.119 Gnapheus doet dit niet. 

 Voordat de personages echt gaan leven, geeft Macropedius in zijn proloog een 

allegorische interpretatie: de oude man staat voor ‘ons aller hemelse vader’. De fout die de 

jongen maakt, symboliseert ‘de mens die het verdrag met de hemelse vader heeft 

verbroken’. De vader die de dwalende smekeling in genade heeft teruggenomen 

representeert de vergiffenis die God geeft aan ‘zondaars die berouw hebben van hun 

schuld.’120  In dit licht is het bijzonder dat Macropedius heeft gekozen voor de in eerste 

instantie enorme meedogenloosheid van Eumenius tegenover zijn slechte knechten, 

wanneer zij een illegaal feest hebben georganiseerd.121 Dit karakter past eerder bij de 

Romeinse komedie dan een allegorische interpretatie van de vader als genadige God.122  In 
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het eerste bedrijf al wordt het harde karakter van vader Eumenius duidelijk. Hij heeft zijn 

kinderen streng opgevoed ‘met stok en zweep’.123 Ondanks de discipline zegt hij zijn 

kinderen gelukkig gemaakt te hebben.124        

 In de proloog noemt Macropedius het onderwijs, iets wat in Gnapheus’ drama 

afwezig is: ‘Al dat onderwijs dat hij volgde, konden de neiging tot dwaasheden niet uit zijn 

geest bannen.’125 Daarnaast ontbreekt God niet in dit bedrijf. Eumenius is de goden 

dankbaar, want daardoor hebben zijn kinderen alles wat ze wensen en blijkt God de rechter 

die  niemand kan verbeteren.126 Wat het gezin echter doet wordt de vader aangerekend. 

Zowel bij Macropedius als Gnapheus begrijpen de vaders niet waarom hun zoons het 

verkeerde pad inslaan, want ze hebben voor een goede opvoeding gezorgd. Uiteindelijk 

leggen ze zich er bij neer: Macropedius’ Eumenius omdat dat het meest wijs zou zijn voor 

een vader om te doen. Gnapheus’ Pelargus omdat God het wil.    

 In het tweede en derde bedrijf worden de knechten ingezet om verschillende 

menselijke trekken te laten zien. Hierin zijn er niet slechts goede en slechte knechten, maar 

laat Macropedius zien hoe menselijk het is wanneer je beïnvloed wordt. Zo gehoorzaamt de 

goede kok toch de slechte knecht Comasta. Macropedius gaat genuanceerd te werk, 

waardoor zijn personages niet zo zwart-wit worden neergezet. Zo wordt Asotus 

(‘Verkwister’) van meerdere kanten getoond. Hij  wordt niet neergezet als zomaar een 

onbedachtzame jongen die zonder na te denken zijn vader en land verlaat, maar een naïeve 

jongeman die in de verkeerde omgeving overgaat tot slechte daden.127  Uitvreter Colax 

begrijpt Asotus’ gedrag volledig, vader snapt het niet, en zijn broer wil het niet inzien.128 

Asotus is daarbij bewust dat zijn vader heel boos zou zijn na het feest, dat de knechten 

hebben georganiseerd toen vader van huis was. Deze bewuste schuldgevoelens ontbreken 

bij Gnapheus’ Acolastus. 129  Vader aan de andere kant is er van bewust dat zijn zoon deels 

verpest is door anderen: ‘Als ik immers zojuist niet alles te weten was gekomen, zouden 
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[mijn knechten] mijn zoon totaal verpest hebben.’130 Daarnaast heeft Asotus, in tegenstelling 

tot Acolastus, een reden om weg te gaan:  ‘Dat mijn broer – en niet alleen hij – mij in het 

openbaar berispt en stiekem jaloers is op mij, dat hou ik niet uit’.131  

 Hoewel Macropedius zijn personages van verschillende kanten laat zien, heeft hij op 

de broers wel een goed-fouttegenstelling toegepast, terwijl de Bijbel hier geen aanleiding 

voor geeft.132  In het eerste bedrijf werd al duidelijk dat de oudste zoon niet is geworden wat 

vader gehoopt had. Macropedius heeft hem dan ook onsympathiek neergezet. Vader 

Eumenius legt de schuld van Asotus’ gedrag deels bij de oudste zoon, terwijl Asotus toegeeft 

dat zijn gedrag door zijn eigen lusten verklaard moet worden. De oudste broer wordt dan 

ook gekarakteriseerd als ingenomen met zichzelf en hardvochtig tegenover Asotus.133 

Philaetius (‘criticaster’) jaagt zijn jongere broer uit huis met zijn verwijten en is de enige 

dwarskijker bij het verzoeningsfeest.134 Volgens de oudste zoon is het de schuld van zijn 

vader dat Asotus al het geld heeft verkwist:   ‘U hebt immers door ons te beroven hem in zijn 

dwaasheid ten onder laten gaan.’135 Vader daarentegen neemt het zijn oudste zoon kwalijk: 

‘Zorg maar dat jij niet meer schuldig bent, want met je onbuigzaamheid heb je de jongeman 

die niet gedirigeerd wilde worden, te hard aangepakt.’136 Daarnaast is vader niet te spreken 

over de harteloosheid van zijn oudste zoon: ‘Wat heb je toch een vreselijk harde en 

harteloze instelling, dat de ondergang van je broer je niet raakt.’137 Ten slotte is in het laatste 

bedrijf de menselijkheid en het vergeeflijke hart van de vader te zien, wanneer hij niet alleen 

zijn jongste zoon, maar ook de slechte kok vergiffenis schenkt. 138  

Zo hebben de personages veel meer verschillende gevoelens, waardoor het publiek 

zich goed kan inleven in het verhaal. Niet alleen de boodschap van God als schenker van 

vergiffenis wordt meegegeven, maar de toeschouwers leren over hoe je je behoort te 

gedragen in het leven. Deze lessen weet Macropedius extra uit te leggen via de koorliederen 

aan het eind van elk bedrijf. Zowel voor zijn komedies als religieuze stukken schreef 

Macropedius koorzangen. Deze spelen een belangrijke rol in het scheiden van de stukken in 
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vijf bedrijven en maken morele reflectie op het zojuist besproken onderwerp mogelijk. Bij 

zijn koorzangen staat de begrijpelijkheid van de tekst bovenaan.139 De koorzangen bevatten 

naast de tekst een melodie, die Macropedius zelf schreef. De noten van de melodie hield hij 

simpel om twee redenen: moeilijke, muzikale diversiteit zou ten eerste alleen maar afleiden 

van de boodschap. Daarnaast had Macropedius de capaciteiten niet om ingewikkelde 

muziekstukken te schrijven.  De koorzangen waren daarmee vooral functioneel, waardoor 

Macropedius een morele dimensie aan verschillende onderwerpen kon toevoegen.140  

In de liederen komen zijn ethische ideeën sterk naar voren. Na het eerste bedrijf zingt 

het koor een lied over dankbaarheid tegenover ouders. Zo moeten kinderen hun ouders 

dankbaar zijn voor alles wat voor hen gedaan wordt. Helaas gebeurt dit vaak niet en 

beantwoorden kinderen liefde met bitterheid.141 Na het tweede bedrijf zingt het koor een 

lied over de jeugd. Deze jeugd is te losbandig, drinkt en gaat naar de hoeren. Als de jeugd 

niet op tijd wordt weerhouden van de zedeloosheid, gaat het van kwaad tot erger met hun 

gedrag.142 Na het derde bedrijf wordt een lied gezongen over het gedrag van knechten. 

Goede knechten zijn waakzaam, bescheiden en ingetogen. Slechte knechten daarentegen 

zijn nutteloos en ontrouw. De slechte knechten weten het daarnaast voor de goede 

knechten te verpesten. Daarom moet men altijd, ook bij voorspoed, op de afloop bedacht 

zijn.143 Het vierde lied is een waarschuwing voor bordeelbezoek. Hoeren zorgen er namelijk 

voor dat je wordt uitgelokt en alles kwijtraakt. Daarom moet een mens op zijn hoede zijn 

voor bordelen, want voor je het weet, ben je al je welvaart verloren. 144  

In de proloog wordt nog eens duidelijk wat het doel van Macropedius is: de 

christelijke parabel is niet opgevoerd om de toeschouwers alleen te laten lachen en 

vermaken, maar is een richtsnoer voor berouw. Macropedius wil het publiek met dit drama 

dan ook afhouden van overdaad en wangedrag. Wanneer men toch de fout is ingegaan, is er 

altijd plek voor bezinning en kan het leven verbeterd worden.145 
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Kortom, de ethische boodschap staat bij Macropedius bovenaan. Deze lessen geeft 

hij mee via de uitgebreide karakterisering van personages en koorliederen aan het eind van 

elk bedrijf. Toch is Asotus ook zeker een religieus stuk. Naast het feit dat de parabel 

gebaseerd is op de Bijbel, wordt God vaak in het stuk aangehaald als almachtige rechter. De 

rol van de oudste broer is daarbij een belangrijk element, dat bij de bespreking van 

Gnapheus’ Acolastus, waar de oudste broer ontbreekt, nader uitgelegd zal worden.  

Morele en religieuze ideeën in Gnapheus’ Acolastus  

Zoals we in de beschrijving van het leven van Gnapheus hebben gezien, had hij een 

afkeer voor de katholieke kerk en sympathie voor de Reformatie. Daarom is het opvallend 

dat hij in zijn proloog benadrukt dat hij niet met iets nieuws komt en dat zijn stuk niet in 

strijd is met het gemeen geloof.146  Hij stelt het publiek gerust door te melden dat hij 

‘slechts’ een bekend Bijbelstuk heeft gedramatiseerd.147 Met nieuwe ideeën zullen 

protestantse denkbeelden worden bedoeld.148 Gemeen geloof staat hier voor het katholieke 

geloof. Met deze woorden zou Gnapheus daarnaast de inquisiteurs, die zijn werk bekeken, 

willen overtuigen dat dit toneelstuk geen dogmatische ideeën omvatte, omdat hij als 

lutheraan in de gaten gehouden werd.149 Hij noemde zijn stuk naar het Griekse woord voor 

de teugelloze, welke naam in tegenstelling tot Asotus niet aan de Griekse evangelietekst is 

ontleend.150 In zijn proloog is hij minachtend tegenover lokale toneelschrijvers, die slechte 

stukken hebben geschreven door het goede, antieke te herkauwen. 151 Gnapheus 

daarentegen zal op een goede manier omgaan met de Romeinse stukken. 152  

 Zijn toneelstuk is opgedragen aan Johannes Sartorius (ca. 1500-1570), docent Latijn 

in Amsterdam en al vroeg hervormingsgezind, waardoor hij, net als Gnapheus, gevangen had 

gezeten. 153 Het is op zijn minst opvallend dat Gnapheus zijn zogenaamd neutrale stuk aan 

deze hervormingsgezinde man heeft gericht, maar hier kunnen geen conclusies uit 

getrokken worden. In zijn opdrachtbrief aan Sartorius verontschuldigt Gnapheus zich dat hij 

zich niet aan de komedieregels van Horatius heeft gehouden. 154 Hij heeft zich liever in dienst 
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willen stellen van de achting voor de vroomheid dan de literaire norm.155 De boodschap gaat 

dus, net als bij Macropedius, voor de stijl. Daarnaast geeft zijn stuk gelijkelijk lering en 

vermaak.156          

 Gnapheus’ allegorische invulling van het verhaal werd zowel door protestanten als 

katholieken goed ontvangen.157  Om deze allegorische boodschap over te brengen, zijn de 

figuren zo zwart-wit mogelijk geschetst. Hij maakt gebruik van stereotype ‘goed’ en ‘fout’-

personages, waardoor de toeschouwers in een bepaalde richting worden gestuurd. Zo speelt 

hij met het verwachtingspatroon van het publiek en kan zijn boodschap worden 

overgebracht.158           

 In het eerste bedrijf wordt vader Pelargus neergezet als de allegorische representatie 

van God, wat we ook zagen bij Macropedius. Philautus, raadgever van Acolastus, kan 

geïnterpreteerd worden als de duivel, de tegengestelde kracht.159 Acolastus wordt neergezet 

als egocentrische zoon, die er met het geld van zijn vader vandoor gaat.160 Zijn vader begrijpt 

niet hoe zijn zoon zo kan rebelleren tegen het ouderlijk gezag en zich vervreemdt van zijn 

vaderlijk huis. Vader Pelargus is zo woedend dat hij zelfs zegt: ‘Was hij mijn kind maar 

niet!’161 Daar wijst zijn raadgever Eubulus hem erop dat hij te ver gaat met dat soort 

woorden. Zo komen er in het eerste bedrijf verschillende waarden naar voren:  het is niet 

goed dat een zoon zich zo kan gedragen na jarenlange goede en liefdevolle opvoeding. 

Desondanks moet de vader hierboven staan en hem laten gaan, zodat hij inziet dat de 

opvoeding wel degelijk iets goed heeft bewerkstelligd. Desnoods moet het eerst fout gaan 

om het goede in te zien. De mens kan daarbij alleen door goddelijke genade geholpen 

worden. Bij Macropedius daarentegen krijgt het publiek een lied te horen waarin kinderen 

geleerd wordt dankbaar te zijn tegenover hun ouders. Bij vergeving is de Bijbel een zeer 

belangrijk element. Pelargus geeft zijn zoon Acolastus een bijbel bij het afscheid met de 

woorden:  
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Je oog moet dit steeds als zijn leidstar volgen.  

Dit zij je toetssteen, waaraan je jezelf  

wel onderzoekt, opdat je ’t eigen wezen  

diep in verstaan leert, want als van dit spoor 

in iets je leven of je denken afwijkt,  

bedenk dan, dat het zeker zonde is.162 

 

Philautus, de duivel, gooit de bijbel al snel weg en legt zijn eigen regels op. Hij heeft 

Acolastus’ enige manier om genade te verkrijgen afgenomen. Deze woorden zouden volgens 

Bolte, Atkinson en Demoed geïnterpreteerd moeten worden als een verwijzing naar Luthers’ 

waardering van het woord van de bijbel boven tradities van de katholieke kerk.163 

 In het tweede bedrijf zet Gnapheus Acolastus tegenover parasiet Pontolabus, 

waardoor ze aan elkaar worden gespiegeld.164 Waar Pontolabus geen geld heeft, is Acolastus 

heel rijk. Waar Acolastus iets van zijn rijkdom verliest, krijgt Pontolabus dit. 165  Pontolabus 

fungeert daarbij als voorspelling van de slechte afloop van Acolastus.166 Acolastus heeft hier, 

net als bij zijn vader, niet in de gaten dat anderen hem doorhebben en dat anderen hem niet 

zo leuk en slim vinden als Acolastus denkt dat hij overkomt. Zo zegt Pamphagus alleen op het 

toneel: ‘Ha! Volmaakt gek was die kerel, die crediet aan ons gaf. Nu gelokt in ’t fuikje, wordt 

hij afgeknaagd tot ’t been.’167  Pamphagus  en Pantolabus, amuserend en gevaarlijk, zorgen 

hier voor de nodige humor en zetten Acolastus heel zwart-wit neer als de domkop die al zijn 

geld gaat verliezen. De profiteurs zijn personificaties van slechte eigenschappen. Zij hebben 

het werk van Philautus als het ware overgenomen. Waar Philautus, als allegorische 

personificatie van Acolastus’ eigenliefde,  Acolastus overhaalde om de erfenis op te eisen en 

het vaderlijk huis te verlaten, maken zij het nu af en zorgen ervoor dat hij al zijn geld zal 

verkwisten. 168           

 In het derde bedrijf is de belangrijkste boodschap dat God altijd het laatste woord 
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heeft. Pelargus zou dan ook niet meer ongerust moeten zijn, want God zal zich om hem 

bekommeren. Zo spreekt Eubulus hem toe met de volgende woorden:  

Je hebt je plicht voldaan, wanneer je ziel volhardt in liefde voor je zoon, maar wat de godheid 

wil besluiten over hem, dat moet je zeegnend prijzen. […] Je blijft beslist niet vrij van de 

beschuldiging van goddeloosheid, als je je zorgen uitbreidt verder dan ’t je toekomt, immers, 

alleen God zelf heeft in zijn band d' afloop der toekomst. Wat, arme kerel, ben j'in deze zaak 

zozeer beangst? Wil je door jouw gelooftekort soms God beschuld'gen van leugen, daar Hij 

immers staande houdt de zorg voor ons op zich te nemen.169 

Wanneer Acolastus in het vierde bedrijf alles kwijtraakt, krijgt het publiek in een 

monoloog het gejammer van Acolastus te horen. In tegenstelling tot Macropedius’ Asotus 

neemt hij zelf niet alle verantwoordelijkheid voor wat hem is overkomen, maar begrijpt 

Acolastus niet hoe al dit kwaad hem is overkomen en waarom hij zijn kleren, ketting en geld 

is verloren.170 Hierdoor lijken de gevoelens van Acolastus minder doordacht en genuanceerd 

dan die van Asotus.           

 In het vijfde bedrijf komt Acolastus tot inkeer. Hier zien we dat God de allerlaatste is 

die hem kan helpen, zodat Acolastus vergeven kan worden door zijn vader:   

 

'k Vervloek mijzelf. 'k Verdien dat ’t diepst der aard voor mij opsplijtte om mijn zonde, die zo 

groot is, dat ik nooit vergiffenis van vader hopen durf. Want trouweloos  verwierp 'k zijn 

zacht bestuur en keerde mij van hem gebannen, snel tot d'ergste wandaad.171 […] Verloren 

ben ik, als een god ter redding mij als door een wonder verschijnt, want op mijn ziel, bewust 

van schuld, stort zich de dood.172 […] Ik heb gezondigd voor den hemel en voor u. Onwaardig 

ben ik nog uw zoon genaamd te worden.173 

 

In zijn berouwmonoloog spreekt Acolastus naast God ook Jupiter aan, wat volgens 

Kat ‘een gewild-humanistische indruk maakt’.174 Het aanroepen van Jupiter sluit echter wel 

aan bij het klassieke karakter van de komedie. Acolastus wordt vervolgens vergeven door 

zijn vader. Na een uitgebreid feest om dit te vieren, volgt de epiloog: fouten die je hebt 
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gemaakt, kunnen door God vergeven worden. Genade is dus mogelijk, als er maar berouw 

wordt getoond. Dat laat zien hoe groot zijn vaderliefde is.175 Alles lijkt dan ook te draaien om 

deze boodschap. Gnapheus heeft ervoor gekozen om deze boodschap zo simpel mogelijk 

over te brengen en problemen te vermijden. Zoals we in de proloog zagen, ging Gnapheus 

een religieuze twist uit de weg door niet met nieuwe ideeën te komen. Ook hier zien we dat 

hij het godsdienstdebat uit de 16e eeuw ontwijkt: een discussiepunt was de betekenis van de 

oudste broer, die boos is op zijn jonge broer vanwege zijn zondige leven. Deze broer kan 

vergeleken worden met de Farizeeën en de katholieke geestelijkheid.176 Met het verhaal van 

de Verloren Zoon wilde Jezus de Farizeeën duidelijk maken dat het redden van een zondaar 

even belangrijk is als het redden van gehoorzame gelovigen. 177 Gnapheus heeft deze oudste 

broer geen rol toegekend in zijn toneelstuk. Gnapheus’ stuk is hierdoor neutraler dan het 

stuk van Macropedius, terwijl laatstgenoemde katholiek was. Aan de andere kant meent 

Bolte dat Gnapheus met het weglaten van de oudste broer juist een discussie oproept, 

omdat het publiek zou gaan speculeren over het schrappen van de oudste broer.178  

 Naast alle allegorische elementen en de nadruk op Gods genade worden er ook 

lessen  over het dagelijks leven meegegeven in Acolastus. Deze worden niet uitgebreid in 

koorliederen benadrukt, maar zijn uit kleine zinnen te halen. Het gaat hier om zaken als de 

nederige opstelling die een dienstmeid moet hebben.179 Het gedrag van knechten is ook iets 

wat in Macropedius’ stuk naar voren kwam. Gnapheus heeft raadgever Eubulus vaak ingezet 

om uit te leggen hoe de mens zich behoort te gedragen. Zo stelt hij: ‘Het is beter steeds 

maat te houden, wat voor zaak ’t ook gelden mag.’180 Daarnaast laat hij zien hoe vader 

Pelargus zich moet beheersen, legt hij uit hoe de jeugd eerst het slechte moet meemaken, 

voordat deze jeugd inziet hoe het hoort en weet hij vader Pelargus gerust te stellen. Vaak 

hangt dit echter samen met de macht van God, waardoor het zwaartepunt in Gnapheus’ 

Acolastus bij religie ligt.  

Ondanks de afzijdigheid van het godsdienstige debat zijn er elementen aan te wijzen 

in Acolastus die protestants genoemd kunnen worden. Naast de verwijzing naar Luther via 

het geven van de bijbel en het ontbreken van de oudste broer, zou Gnapheus zich mogelijk 
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gemengd hebben in de grote godsdienststrijd tussen katholieken en protestanten. De 

parabel werd in de 16e en 17e eeuw vaker ingezet in de discussie, waardoor de twijfel aan de 

neutraliteit van het stuk niet uit de lucht komt vallen.181 Niet alleen toneelschrijvers, maar 

ook kunstenaars gebruikten de parabel in hun schilderijen om een standpunt in te nemen.182

 Volgens Haeger zijn theologen het erover eens dat de belangrijkste boodschap uit het 

stuk is dat God genadig is en zondaren die berouw tonen kan vergeven.183 Katholieken en 

protestanten verschillen echter op een fundamenteel punt: de reden waarom de verloren 

zoon vergeven wordt voor zijn zonden. In de ogen van de protestanten heeft de zoon niets 

gedaan voor vergiffenis. De zoon gelooft in God en bekent zijn zonden, maar is slechts gered 

door Gods genade. Katholieken daarentegen zijn van mening dat er wel degelijk sprake is 

van boetedoening bij het verkrijgen van vergiffenis van zijn vader. De parabel is ingezet in de 

godsdienststrijd door toneelschrijvers, maar ook door kunstenaars. Vooral protestanten 

gebruikten het stuk als religieuze propaganda. Via het toevoegen van prologen en epilogen 

bij toneelstukken zou het publiek begrijpen dat de zoon vergiffenis kreeg via genade in 

plaats van verdiensten.184 Sommige schrijvers deden zelfs een aanval op katholieke 

overtuigingen en praktijken, terwijl andere schrijvers minder strijdlustig waren. Volgens 

Haeger past Gnapheus in deze laatste categorie, omdat hij laat zien hoe de zoon vergeven 

wordt door alleen Gods liefde en genade, maar verder een zo neutraal mogelijk stuk heeft 

neergezet.185 Ook Atkinson beweert dat Gnapheus in zijn Acolastus doelt op de befaamde 

controverse tussen Luther en Erasmus over de vrije wil en slaafse wil. Hierbij zou Gnapheus 

het lutherse standpunt innemen, waarbij er geen ruimte is voor de vrije wil en neemt 

Gnapheus afstand van de katholieke kerk.186       
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 Bolte, Atkinson en Demoed neigen dan ook eerder naar een antikatholiek in plaats 

van neutraal stuk.187 Demoed stelt zelfs dat het stuk van Gnapheus aantrekkelijker zou zijn 

voor katholieken dat het stuk van Macropedius.188 Deze conclusie kan naar mijn idee niet zo 

snel getrokken worden wanneer gekeken wordt naar de verspreiding van beide stukken.  

Gnapheus’ Acolastus werd na de verschijning bewerkt en opgevoerd door zowel 

protestanten als katholieken in Duitse gebieden, Frankrijk en Engeland.189 Macropedius 

verkreeg ook Europese roem van zowel protestanten als katholieken.190 

Los van de intenties van Gnapheus denk ik dat we ons moeten blijven afvragen of het 

publiek net zo gedetailleerd op de hoogte was van bijvoorbeeld de strijd tussen Erasmus en 

Luther en het stuk op deze manier heeft opgevat. Net als bij schilderijen die in de 

godsdienststrijd werden gemaakt, gaat het om hoe een individu het kunstwerk ontvangt.191 

Het feit dat het stuk daarnaast door zowel protestanten als katholieken werd gespeeld laat 

zien dat het drama wel degelijk neutraal werd opgevat.192 Ook had Gnapheus gevangen 

gezeten, zodat hij wel op zijn woorden gelet zou hebben. Daarmee neig ik eerder naar een 

neutraal christelijk stuk, maar moeten de protestantse ideeën in het achterhoofd gehouden 

worden. Gnapheus was immers hervormingsgezind. Daarbij is Acolastus geschreven als 

schooltoneelstuk om Bijbelse motieven en geloofswaarheden uit te beelden en niet als 

kritiek op het katholieke geloof.193 In het teken van het schooltoneel dat onderzocht is, gaat 

het vooral om de ideeën die aan de leerlingen en het publiek werden overgedragen. Dat 

Gnapheus zich daarbij eventueel gemengd heeft in de godsdienststrijd, maakt voor deze 

ideeën minder uit. 

Macropedius heeft de oudste zoon wel een rol gegeven in zijn toneelstuk. Dit klinkt 

merkwaardig, omdat Macropedius katholiek is gebleven en de oudste zoon in de 

godsdienststrijd juist werd ingezet voor antikatholieke propaganda. Macropedius wordt in 

de literatuur over de godsdienststrijd dan ook niet aangehaald. Zoals we hebben gezien 

wordt zijn stuk meestal omschreven als een pedagogisch en humanistisch stuk, waarbij de 
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morele lessen bovenaan staan. Naar mijn idee zal Macropedius de oudste broer dan ook niet 

als ‘schijnheilige Farizeeër’ hebben opgevat, maar kon de oudste zoon zijn stuk levendiger 

maken en kon Asotus van meerdere kanten getoond worden.194 Hier zou nader onderzoek 

naar gedaan kunnen worden.       
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Conclusie 

Macropedius (1487-1558) en Gnapheus (1493-1568) waren allebei rectoren en 

toneelschrijvers in de 16e eeuw. Waar Macropedius’ leven vreedzaam verliep, doordat hij 

katholiek bleef, ging dat bij Gnapheus heel anders. Hij keerde zich af van de katholieke kerk 

en hield er protestantse ideeën na. Macropedius wordt gezien als de bekendste 

toneelschrijver van de twee, terwijl Gnapheus’ Acolastus als het meest bekende Neolatijnse 

toneelstuk wordt beschouwd. Beiden gaven les op de Latijnse school, waar alleen jongens 

mochten komen. Hierbij stonden zij als rector hoog in aanzien en hadden ze veel gezag. 

Daarbij verkregen zij veel roem met hun zelfgeschreven drama’s, gebaseerd op Romeinse 

komedies en bijbelverhalen. De Latijnse scholen in de 16e eeuw hadden veel contact met het 

stadsbestuur, omdat dit de enige scholen waren waar Latijn onderwezen mocht worden. 

Macropedius en Gnapheus werden aangesteld als rector door de bestuursleden van de stad 

om de school op een passende wijze omhoog te brengen. Daarbij werden de rectoren 

betaald door de stad. Via het schrijven van leerboeken en toneelstukken werd bijgedragen 

aan de humanistische onderwijsvernieuwing.       

 Het Latijnse schooltoneel werd om verschillende redenen georganiseerd: ten eerste 

kon het toneel bijdragen aan de literaire vorming en het beheersen van Latijn. Ten tweede 

werd de houding en het spreken in het openbaar getraind. Ten derde was zedelijke 

instructie een belangrijk motief. Via epilogen en prologen werden belangrijke, morele lessen 

meegegeven. Ten vierde werden de woorden uit de Bijbel gevisualiseerd, waardoor het 

publiek en de leerlingen de Bijbel beter zouden begrijpen. Ten vijfde kon de stad zich naar 

buiten toe presenteren, zowel voor ouders als subsidiënten. Als laatste moesten de 

toneelstukken naast lering ook voor vermaak zorgen voor het publiek.    

 In de vergelijking zijn morele en religieuze ideeën uit Asotus (1536) en Acolastus 

(1529) gehaald. Hierbij moeten we de zojuist genoemde motieven achter schooltoneel niet 

vergeten. Indirect zit dit ook in de stukken verborgen, want met deze redenen werden de 

drama’s opgevoerd door leerlingen.  De belangrijkste overeenkomst tussen Asotus en 

Acolastus is de boodschap die naar voren komt:  God vergeeft zonden wanneer er berouw 

wordt getoond. Daarbij wordt God in beide stukken neergezet als almachtige rechter. Beide 

drama’s zijn humanistische, religieuze toneelstukken en moeten zorgen voor vermaak. De 

vorm is gebaseerd op de klassieke komedie, maar de inhoud op de Bijbel. De boodschap 



37 
 

staat hierbij volgens de auteurs boven de regels, zodat ze hun opvattingen allebei het beste 

kunnen overbrengen. Op het punt van hun ideeën verschillen ze echter.   

  Macropedius legt in zijn Asotus de nadruk op morele ideeën, maar religieuze 

elementen mogen niet ontbreken. Gnapheus’ Acolastus is vooral allegorisch van aard, maar 

bevat ook morele denkbeelden. Hierdoor probeert Macropedius zijn rollen menselijker neer 

te zetten. Hiervoor maakt hij gebruik van karaktertekeningen, veel details en eigentijdse 

elementen. Zo worden zijn personages van verschillende kanten getoond. Gnapheus’ figuren 

zijn minder genuanceerd. Ze zijn heel zwart-wit neergezet en uiten minder emoties. 

Gnapheus gaat veel meer uit van het idee dat God zorgt voor genade, in plaats van de mens 

die hier invloed op uitoefent en een bijdrage heeft. Macropedius ziet zijn stuk meer als een 

richtsnoer van berouw, waarbij het publiek wordt afgehouden van overdaad en wangedrag. 

Zijn morele ideeën worden versterkt via de koorzangen. Hier komen thema’s voorbij als 

dankbaarheid voor ouders, zedeloosheid van de jeugd, het gedrag van  knechten en een 

waarschuwing voor hoeren. Deze denkbeelden zien we ook bij Gnapheus terug, maar dan 

minder uitgebreid.          

 Kortom, Macropedius en Gnapheus hebben beiden een christelijk toneelstuk 

neergezet. Macropedius heeft de parabel van de Verloren Zoon vooral ingezet om de 

leerlingen en het publiek lessen mee te geven. Gnapheus heeft zich daarentegen gericht op 

het allegorische en benadrukt daarbij de genade van God. We hebben gezien dat er op 

religieus gebied getwijfeld werd aan de neutraliteit van het stuk van Gnapheus. Hier zullen 

echter geen conclusies aan verbonden worden, omdat het stuk in deze scriptie als 

schooltoneelstuk met bijbehorende motieven is bekeken. Hoe gedetailleerd het publiek van 

de godsdienststrijd op de hoogte was, is onbekend.     

  De 16e-eeuwse opvoedingsidealen met bijbehorende normen en waarden als 

dankbaarheid voor ouders, goed gedrag en losbandige jeugd zien we in de huidige 

maatschappij nog steeds terug. Een kijkje op de laatmiddeleeuwse school en de 

humanistische onderwijsvernieuwing hebben daarbij getoond hoe de basis van de huidige 

onderwijsidealen is gelegd.          

 Zoals de inleiding is begonnen met de epiloog, lijkt ook de conclusie te kunnen 

afsluiten met de epiloog van beide stukken. Macropedius eindigt zijn Asotus zo: ‘Als we u 

lering hebben gebracht en vermaakt, wees dan nu vriendelijk en beloon ons met applaus.’195 
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Gnapheus maakt met de volgende woorden een einde aan Acolastus en hetzelfde zal ik doen 

met mijn scriptie: ‘Zijt gij door ons spel, geacht aanschouwer hiervan overtuigd, niet zult gij 

verder nog van ons verachten. Die vreugde zelf te smaken zij uw deel uw levenlang! Toon 

ons uw bijval, en vaarwel!196          
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Bijlagen:  

A. Samenvatting inhoud Macropedius’ Asotus   

 

Eerste bedrijf: Vader Eumenius heeft de balans van zijn leven opgemaakt. Hij heeft tijdens 

de opvoeding van zijn kinderen alles gedaan om hun aard, eer en karakter niet te laten 

bederven. Hij is de goden dankbaar, want daardoor hebben zijn kinderen alles wat ze 

wensen. Zijn opvoeding heeft helaas niet het gewenste effect gehad, zelfs onderwijs kon de 

neiging tot dwaasheden niet uit de geest van zijn jongste zoon bannen. Hij gaat met zijn 

oudste, brave zoon een dagje naar de landerijen. Zijn knecht Comasta krijgt de opdracht om 

op het huis te letten. Onmiddellijk stuurt Comasta knecht Colax erop uit om een paar hoeren 

en passend gezelschap uit te nodigen voor een feestje. Het koor zingt daarna over de 

ondankbaarheid van kinderen tegenover hun ploeterende en zorgzame ouders.197 

Tweede bedrijf: Twee goede knechten klagen over Comasta’s beheer van het huis en de 

manier waarop laatstgenoemde hen behandelt. Ze zijn het niet eens met het misbruik dat 

gemaakt wordt van het kostbaarste bezit van hun meester, zijn jongste zoon Asotus. De kok, 

een derde knecht, is het met de goede knechten eens, maar gehoorzaamt Comasta, de 

slechte knecht. Colax heeft ondertussen de hoeren gehaald en komt Asotus onderwerg 

tegen met een valk op zijn arm. Colax vergelijkt Asotus met een vrije vogel, terwijl Asotus 

hetzelfde doet in een lied.198  Via Colax hoort Asotus dat er binnen een feest op hem wacht 

met alles wat hij maar verlangt: lekker eten, drank en hoeren. 

Derde bedrijf: Cometa, een goede knecht, komt kijken wat er in het huis aan de hand is. 

Cometa wil Comasta, tijdelijke beheerder van het huis, ter verantwoording roepen. Wanneer 

hij dat doet, scheldt Comasta hem uit en geeft hem klappen. Vervolgens ontstaat er chaos, 

omdat Eumenius, vader en baas van het huis, teruggekeerd is. De hoeren vliegen de straat 

op, toegetakeld en onderling ruziënd. Vader Eumenius straft de slechte knechten flink.199 

Vervolgens wordt Asotus toegesproken door zijn broer. Asotus laat zien spijt te hebben, 

maar voor de broer is dat niet genoeg, omdat hij nog niet naar hun vader is gegaan. Dan 

wordt het Asotus te veel: ‘Ik weiger door jou beschuldigd of terechtgewezen te worden. Hou 
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op je druk te maken om wat je niet aangaat’.200 Asotus wil zijn deel van de erfenis en wil 

weg, want hij kan het gevit van zijn broer niet meer aan. Zijn vader heeft volgens Asotus 

niets fout gedaan. Twee duivels horen dat Eumenius het geld aan zijn zoon zal geven en 

willen dit niet zonder rente laten gebeuren.  

Vierde bedrijf: Thuisgekomen ziet een goede knecht dat Comasta aan de galg bungelt. Hij is 

bang voor de meester en zijn eigen lafheid. Verschillende knechten zien vervolgens hoe 

Asotus het verkeerde pad inslaat. Asotus heeft zijn bagage in het bordeel gezet en is van 

plan om per schip naar Azië te varen. De oudste zoon krijgt dit te horen en vertelt het zijn 

vader. Zonder afscheid te nemen vertrekt Asotus met twee hoeren.201 

Vijfde bedrijf: Het vijfde bedrijf speelt zich een jaar later af. Vader Eumenius komt een 

toevallige voorbijganger afkomstig uit Milete tegen, die Asotus kent. Zo krijgt Eumenius te 

horen wat Asotus allemaal is overkomen in Azië en de voorbijganger belooft Asotus te 

berichten over het gesprek met de vader. Wanneer Eumenius terugloopt van de markt komt 

hij Colax tegen. Colax vertelt dat Asotus terug is uit Azië. Met dit nieuws is vader Eumenius 

zo blij dat hij Colax zelfs in dienst neemt. Wanneer Asotus en Eumenius elkaar weer 

ontmoeten, bekent Asotus dat het zijn eigen lust was waardoor hij zo ver is gegaan, in plaats 

van de invloed van Comasta. Vervolgens vraagt hij na het toegeven van zijn fouten om 

vergiffenis. Eumenius vergeeft zijn zoon en laat een groot feestmaal voor hem klaarmaken. 

De oudste zoon is het hier echter niet mee eens en is van mening dat zijn vader iets heel 

doms heeft gedaan. Niet alleen Asotus wordt vervolgens vergiffenis geschonken, ook de kok, 

al een jaar in de gevangenis, mag weer en deugdzaam leven gaan leiden.202  
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B. Samenvatting inhoud Gnapheus’ Acolastus  

 

Eerste bedrijf: In het eerste bedrijf  leert het publiek hoofdpersoon Acolastus, de Verloren 

Zoon, kennen. Acolastus wil zijn deel van de erfenis en denkt zijn vader te slim af te zijn door 

de erfenis op listige wijze te ontfutselen. Het publiek weet echter dat dit een vooropgezet 

plan was van zijn vader Pelargus. Eubulus (‘Goede Raad’), raadsman van de vader, had hem 

aangeraden zijn zoon te laten gaan. Zo zou hij, desnoods kwaadschiks, inzien dat zijn vaders 

zorg en bemoeizucht zo slecht nog niet is. Acolastus krijgt de gevreesde preek van zijn vader 

en een bijbel om zijn gedrag te toetsen. Ten slotte gaat Acolastus naar zijn vriend Philautus 

om zijn vrijheid te vieren. Philautus zal Acolastus zijn eigen wetten en leefregels leren en 

gooit de bijbel weg.  

 

Tweede bedrijf: In het tweede bedrijf worden de twee profiteurs Pontolabus en Pamphagus 

voorgesteld aan het publiek. Pantolabus was ooit een rijke jongeman, maar leidt nu een arm 

en hongerig leven, omdat hij al zijn geld  heeft verspild aan eten, drinken en dobbelen. 

Acolastus is vertrokken en wil in een ver land een losbandig leven leiden. Pontolabus, 

stervend van de honger, heeft die nacht een droom, waarin hij geniet van een heerlijk 

maal.203 Ten slotte komt Acolastus terecht in de herberg van Sannio en laatstgenoemde laat 

op verzoek van Acolastus de prostituee Lais komen.204   

 

Derde bedrijf: Er wordt een uitgebreid diner geserveerd door alle koks. Na deze heerlijke 

maaltijd maakt Acolastus een ommetje met Lais, de hoer, zodat de slaven hun bed klaar 

kunnen maken voor de nacht. Acolastus is tot over zijn oren verliefd en geeft Lais het ene 

compliment na het andere.205 Ondertussen is vader Pelargus erg bezorgd om het lot van zijn 

zoon. Gelukkig kan Eubulus, de raadgever, hem tot rust brengen en geeft hem wijze raad 

over God, die altijd het laatste woord heeft en zich over Acolastus zal bekommeren.206 

 

Vierde bedrijf: De volgende ochtend voelen Pantolabus en Pamphagus zich ellendig na de 

hele nacht gedronken te hebben. Ze  willen vandaag hun plan afmaken en Acolastus al zijn 
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geld afhandig maken met dobbelen. Pantolabus weet daar zelf alles vanaf: hetzelfde is hem 

overkomen. De gebeurtenis die Pantolabus vertelt overkomt Acolastus op hetzelfde 

moment, wanneer hij midden in het dobbelspel zit met de succesvolle Pampgagus. Al snel 

komt herbergier Sannio naar buiten gerend met de mededeling dat Acolastus al zijn geld 

heeft vergokt. Zowel Sannio, als Pantolabus als Lais eist een deel van het geld. Ze kleden 

Acolastus letterlijk en figuurlijk uit om hun deel van het geld te krijgen. Acolastus beklaagt 

vervolgens zijn verlies in een monoloog: waar zijn zijn kleren, ketting en geld? Ten slotte gaat 

Acolastus naar boer Chremes en wordt daar aangenomen als varkenshoeder.207  

 

Vijfde bedrijf: Vader Pelargus is bang dat zijn zoon ‘kou lijdt in vuile kleren en jammerlijk zijn 

leven voortsleept’.208 Vervolgens ziet het publiek de verschrikkelijke toestand van Acolastus. 

Hij snapt niet hoe hij het zo ver heeft laten komen, vervloekt zichzelf en durft niet te hopen 

op vergiffenis van zijn vader.209 Raadgever Eubulus vertelt Pelargus wat hij heeft gehoord: 

Acolstus is tot armoede vervallen en Pelargus zal hem vandaag zien. Acolastus komt tot 

inkeer en realiseert zich dat het leven bij zijn vader helemaal niet zo slecht was. Vader en 

zoon komen zo weer bij elkaar en vader Pelargus laat een groot feest voor Acolastus 

organiseren.   
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